John 1:1
John 11:45



 is the inferential/consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the nominative subject from the masculine plural adjective POLUS, meaning “many.”  With this we have the preposition EK plus the ablative of the whole (partitive genitive) from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “from the Jews” or “of the Jews.”  Then we have the appositional/explanatory nominative masculine plural articular aorist active participle from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The article functions as a relative pronoun, translated “who.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that many of the Jews produced the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of relationship from the feminine singular article and proper noun MARIA, meaning “with Mary.”
  Most translations translate this preposition with the accusative as an accusative of place, meaning “to Mary.”  However, this then creates the enormous problem of why people would come only to Mary and not to Martha.  The problem is easily solved with the correct application of the accusative of relationship, meaning “with.”  The many Jews who came with Mary are those who followed her from the house after Martha told her that Jesus was asking for her.  They makes logical sense and simplifies the explanation of John’s comment rather than creating an issue out of who likes which sister more.

“Therefore many of the Jews who came with Mary,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural aorist deponent participle from the verb THEAOMAI, which means “to see: saw.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the many of the Jews producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “the things which” or simply “what.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do: He had done.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire action with emphasis on the completion of the action.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and saw what He had done,” 

 is the third person plural aorist active indicative from the verb PISTEUW, which means “to believe.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that many of the Jews produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in Him” and referring to Jesus.

“believed in Him.”
Jn 11:45 corrected translation
“Therefore many of the Jews who came with Mary, and saw what He had done, believed in Him.”
Explanation:
1.  “Therefore many of the Jews who came with Mary, and saw what He had done,”

a.  As a consequence of Jesus bringing Lazarus back to life many of the Jews who came to Mary and witnessed this event with their own eyes believed that Jesus was the Messiah.


b.  The subject “many of the Jews” includes both those from Bethany and those from Jerusalem.  The word “many” indicates that not everyone who witnessed this event believed in Jesus (as the next verse indicates).  The point is that most of the Jews who came to console Mary and Martha were not believers before this event, which also means that their consolation wasn’t all that consoling.


c.  The translation of the preposition PROS plus the accusative of place, meaning “to Mary” results in all sorts of speculation as to why only Mary is mentioned (see the comments by commentators in the two sub-points below).  This so-called ‘problem’ is easily solved by the correct identification of the use of the preposition with the accusative of relationship, which is translated “with Mary.”  The Jews who came with Mary are those who followed her, when she rushed from the house to meet Jesus.  Therefore, there is no need to explain why Martha is not mentioned.  The translation “with her” is mentioned by Godet.



(1)  “From the evangelist’s perspective the witnesses are associated primarily with Mary rather than with Martha.  Whether that note is an intentional remark or a mere reference back to 11:31–32 is not clear.  Carson’s statement (John, 419) that the reason for the reference here to Mary is that it was Mary rather than Martha who had the ‘extensive circle of friends’ is an assumption that is based on 11:31–32, but such a thesis can hardly be proven.”



(2)  “Why only Mary is mentioned is not clear.  Perhaps she, being the more emotional of the two sisters, required more consoling than Martha did.  Or Mary may have had a wider circle of acquaintances than her sister, or been considered the more ‘spiritual’.  Whatever the reason they came to her, it was because of the raising of Lazarus that many of the Jews who had witnessed the miracle believed in Him. They not only saw it with their eyes, but also contemplated it with their minds, noted its significance, and drew the only right conclusion from it.”


d.  The added phrase “and saw what He had done” emphasizes the fact that these people were eyewitnesses of the raising of Lazarus.  They saw it with their own eyes.  It was a fact that could not be denied.

2.  “believed in Him.”

a.  The Jews from both Bethany and Jerusalem believed that Jesus was God, the Son of God, the Messiah, the Prophet foretold by Moses, and the One coming into the world; that is, the incarnation of God.


b.  These people already knew the message of the gospel.  They had heard it over and over again during the past three years.  The message was not new to them.  The proof that Jesus gave by raising Lazarus was new to them.  The resuscitation of Lazarus validated the message they had heard for years.


c.  “The statement that they believed in Him is simple but critical, since saving faith is always placed in the Lord Jesus Christ and no other, as John emphasized throughout his gospel.  Christ alone is ‘the way, and the truth, and the life; no one comes to the Father but through [Him]’ (Jn 14:6), because ‘there is salvation in no one else; for there is no other name under heaven that has been given among men by which we must be saved’ (Acts 4:12).  …the faith of these individuals appears to have been genuine for several reasons. First, verses 49–52 refer to Christ’s death resulting in salvation for His people—a salvation that, in context, seems to include this group of Jews who believed in Him.  Second, Jesus’ primary reason for raising Lazarus was to glorify Himself and the Father, and the Lord is glorified when people truly believe and are saved (2 Cor 4:15).  Third, the Jewish authorities evidently viewed these people as genuine followers of Jesus Christ (verse 48); they saw them as a legitimate threat to their hypocritical religious authority.  Fourth, those who are said to believe are contrasted with the unbelievers who reported the incident to the Pharisees (verse 46); the apostle John makes a clear distinction between the two groups.  Finally, this miracle was so powerful and convincing that it was unlikely to have produced shallow, superficial believers.”


d.  “The various reactions of the Jewish people to Jesus after He raised Lazarus from the dead are typical responses.  In verses 45–57 the responses of faith, hostility, and indifference are all represented.  Thus we meet the many (who display faith), the murderers (who display hostility), and the multitudes (who display indifference).”
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